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One of the primary functions of textual criticism is to detect the
genesis of errors. The «true» reading can only be discovered when
the «false» is unmasked '. Similarly, if the Septuagint is to be used
critically, it is essential to start by unmasking the corruptions,
misreadings or mistranslations that lie within.

The completion of a Greek-Hebrew Index of the Antiochene Text
in the Historical Books is an excellent opportunity to go through the
whole translation process and detect the most common mistakes, the
main difficulties met by the translators and the mechanisms emplo-
yed to overcome them. It is like looking at the reverse side of the
weave, giving an insight into the high degree of literal and formal
correspondence between the Greek translation and the Hebrew pa-
rent text in most of the historical books. At the same time it offers

" Ponencia leida en el X11 Congreso de la International Organization for Septua-
gint and Cognate Studies (IOSCS), Leiden, 30 de julio de 2004.

natalio @filol.csic.es

' «La critica testuale non scopre ‘il vero’ se non in quanto caccia il ‘falso’»: cf.
G. CONTINIL, Breviario di Ecdotica (Torino 1990) p. 147. Or, in words of the famous
text critic A. E. HOUSMAN: «Textual criticism is the science of discovering error in
texts and the art of removing it»: cf. A. E. HOUSMAN, «The Application of Thought
to Textual Criticism», Proceedings of the Classical Association 18 (1922) pp. 67-84:
p. 68.
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the opportunity to appreciate the limits of the formal equivalence
and, in some cases, to get a glimpse into the presumed Vorlage of
the translators.

For the Greek, our edition of the Antiochene text has been used
as the basis of the analysis, and for the Hebrew the text of the Bi-
blia Hebraica Stuttgartensia (BHS) 2. We are aware that the Maso-
retic Text (MT) is not identical to the Hebrew Vorlage of the trans-
lators. We use it in the comparison for practical reasons, since it is
the only complete Hebrew text available for those books. Moreover,
it should be emphasized that the MT agrees to a large degree with
the Vorlage of the translators, as can be inferred from a look at the
Index in which the formal, extant equivalent, is of first concern.
One may wonder why priority is not given to Qumran texts of Sa-
muel. The fact is, that apart from the fragmentary character (ca. 8%
of the text of Samuel) and occasional agreements with the Antio-
chene text, there is little evidence to define the textual affiliation of
the Qumran fragments °.

Much has been written recently on the use of formal or presumed
equivalents in an index or concordance. E. Tov and T. Muraoka
have diversely criticized the Hatch & Redpath’s procedure, because
these scholars adhered very closely to the formal, almost mechani-
cal equivalence in their Concordance *. For the Index of the

2

“ N. FERNANDEZ MARCOS and J. R. BUSTO SA1Z, with the collaboration of M.* V.*
SPOTTORNO DiAZ-CARO and S. P. COWE, El texto antioqueno de la Biblia Griega 1-
111, TECC 50, 53, 60 (Madrid 1989-1996), and K. ELLIGER and W. RUDOLPH (eds.),
Biblia Hebraica Stuttgartensia (5th corrected ed., Stuttgart 1997).

* «However, insufficient evidence was found to affirm any link between L and
4QSam®, except for L’s dependence upon LXX, which was in turn dependent upon
4QSam™: cf. E. D. HERBERT, «4QSam" and its Relationship to the LXX: An
Exploration in Stemmatological Analysis», in IX Congress of the International
Organization for Septuagint and Cognate Studies. Cambridge, 1995, SCS 45, ed.
B. A. TAYLOR (Atlanta, GA 1997) pp. 37-55: p. 49.

* E. ToV, The Text-Critical Use of the Septuagint in Biblical Research (2" ed.
Jerusalem 1997) pp. 91-100; T. MURAOKA, Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint
Keyed to the Hatch-Redpath Concordance (Grand Rapids, MI 1998) p. 8.
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Antiochene text we have adopted a middle road. We adhere to the
formal equivalence when it looks plausible after a scrutiny of the
sentence in both languages. We believe that by using this procedure
we are ensuring that the reader can make the best use of the Index
without going down the path of the subjectivity of the presumed
equivalences. It is common knowledge that the abuse of presumed
equivalents, while they may be tempting, can lead to suggestions
that can be analysed in different ways by scholars, thus producing
different reconstructions. Nevertheless, in some cases and as an aid
to the reader, the presumed equivalent preceded by the abbreviation
leg (= legit) is suggested between brackets °.

In our search for the correct correspondence, the meticulous study
of both the Hebrew and the Greek texts leads us to some further
considerations. In some cases it is extremely difficult to decide
whether the extant Masoretic text reflects a new equivalent for the
extant Greek or whether, in fact, the Greek is being translated from
a different Vorlage. Indeed, our knowledge of the Hebrew and Ara-
maic as well as of the Alexandrian Greek is limited, and I subscribe
to the sound statement of R. Smend that «Eine Konkordanz muss in
der Gleichsetzung, soweit eine solche tiberhaupt durchfithrbar ist, so
mechanisch wie moglich verfahren und das Urteil der Zukunf iiber-
lassen» °. This appreciation is also valid for an Index. Both extre-

* Just as Abraham Tromm did in his Concordance published in Amsterdam 1718
(Abrahami Trommii Concordantiae Graecae Versionis Vulgo Dictae LXX Interpre-
tum..., I-1I [Amstelodami et Trajecti ad Rhenum MDCCXVIII]).

We hope that a mine of useful information has been added through the new
Greek words and new Hebrew equivalents preceded by an asterisk in the Index.
Likewise we suggest the presumed reading in a number of obvious equivalences
signaled with an obelus by Hatch and Redpath: adyuddng, ‘dry’ in 1 Sam 23:14.15
does not translate 121, but is a doublet of the unknown geographic name q;
Boppdg is a stereotype equivalent for ay; hence, it can be presumed that in 2 Chr
14: 9 the translator read N9y instead of nnay; in 1 Sam 13:7 it can be presumed
that the translator read o»ay as participle of 12y (ol d1afaivovreg) instead of the
substantive ‘the Hebrews’ (0113y)).

% R. SMEND, Griechisch-Syrisch-Hebrdischer Index zur Weisheit des Jesus Sirach
(Berlin 1907) p. X.
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mes should be avoided: the inclusion of Hebrew words among the
new equivalents whose meaning is well outside the semantic field
of the Greek word 7, and the systematic exclusion of a new Hebrew
equivalent because it is not attested in other parts of the Septuagint.
The good number of new equivalents marked with an asterisk in our
Index attests to the richness and variety of the translation manifes-
ted through several new plausible correspondences. These equiva-
lents are lacking in the Hatch & Redpath Concordance, be it because
the Antiochene Greek terms are only attested in the deuterocanoni-
cal or apocryphal books (some of them without Hebrew Vorlage), or
because they appear in the three Jewish translators whose Hebrew
equivalents are not recorded in this Concordance. Moreover, Hatch
& Redpath follow the Greek text of the codices Vaticanus, Alexan-
drinus and Sinaiticus plus the Sixtine edition (1587), but they
ignore the Antiochene text which is very different from these ma-
nuscripts in the historical books.

A careful use of the Index allows the user to draw certain conclu-
sions in relation to the different problems of textual criticism. The
stereotype correspondence between two terms in Hebrew and Greek
may lead to the restoring of a different reading from that of the MT
for the passage in question. Thus, in 2 Chr 33:7 aidv has been
introduced in the Greek translation for the MT o9y. Taking into
account that 99% of the ocurrences of oY%y have been regularly
translated by ai®v, it can be deduced, in all confidence, that the
Greek translator of this passage also read oYy, as was the case in
the other ancient versions, and, consequently, it can be restored as a
genuine reading instead of the dubious and uncertain 09y of MT.
On the contrary, in 1 Chr 17:16 we come across a different text
critical panorama. MT reads «and what is my house, that you have
brought me thus far (o9n-71y)?». The entire Greek tradition inter-

7 The translation may be idiomatic or metaphorical, or may correspond to a
different Vorlage, or may conceal a complex text critical problem.
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prets the last part of the sentence as £€w¢ a.i®vog. But this reading
results from a phonetic confusion between the guturals ¥ and n and,
consequently, cannot be invoked as a sound witness to change the
reading of the MT that makes sense. The frequent occurrence of the
expression €m¢g aidvog in the Greek Bible has contributed to
consolidate this reading in the Greek transmission.

This is just a sample of the kind of textual criticism that can be
made with the aid of the Index, and which is valid for a high pro-
portion of common, abstract and concrete names where an almost
stereotype equivalence is recorded. Notwithstanding, the critical
judgement is more difficult to exercise in other names (for which
the translator liked the variatio or the metaphorical or stylistic
equivalence), and more especially in the verbs, where the array of
equivalents is highly diversified: for instance, €idwAov corresponds
to no less than ten Hebrew words, and AapPdveiv translates
eighteen different Hebrew forms °.

I shall now move on and try to identify the incorrect readings of
the Greek tradition, especially of the Antiochene text, in order to
highlight the genuine reading. I will deal with the translation pro-
cesss and the text transmission in a reverse order, going back from
a) the paleographic errors of transmission (inner-Greek corruptions),
through b) the different vocalization performed by the translator and
c¢) the interchange or confusion of similar letters in the Hebrew Vor-
lage, to d) some variant readings supported by a different Vorlage.
For the last case, the Qumran fragments of Samuel open a window
towards actual readings of the Greek confirmed by an extant
Hebrew Vorlage different from MT.

8 As Muraoka observes, «It is obviously ill-advised to attempt to establish
mechanical patterns of correspondence between Greek tenses and those of Hebrew»:
T. MURAOKA, «Translation Techniques and Beyond», in Helsinki Perspectives on
the Translation Technique of the Septuagint, eds. R. SOLLAMO and S. SIPILA
(Helsinki - Goéttingen 2001) pp. 13-22: p. 20.
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A. INNER-GREEK CORRUPTIONS

Using the parent text as a control, some Greek corruptions can be
detected that have contaminated a part of or the entire manuscript
tradition. A few examples taken from the Antiochene text, shared
occasionally by the whole Greek tradition, will suffice to illustrate
this phenomenon:

— A1E,-yoc is the regular equivalent for the Hebrew ty ‘goat’.
However, in 2 Chr 31:6 we come across a formal equivalent of aiy®v
for the Hebrew ©>¥7{ in the sequence «the tithe of cattle and sheep,
and the tithe of the dedicated things that had been consecrated to
the Lord their God» °. In all probability the whole Greek tradition
has been corrupted from ayimwv to aiydv. However, following the
manuscript tradition we have restored aiy®v as did A. Rahlfs in his
manual edition. The reason why this new reading, so alien to the origi-
nal meaning of the Hebrew, succeeded in the text reception, is that
it makes sense also in the Greek chain of words joined to the cattle
and sheeps: kol avtol veykav €ndEKaTa LOCY OV Kal Tpofdtwv
kol émdéxata aiydv, kol nylacav 1@ Kvpio 0ed avtdv.

— The Antiochene reading of 2 Chr 16:14 must be characterised
as an inner-Greek corruption: xal €kAovoav aVT® KAQDCLV
peyainv for the Hebrew n917a noaw 1919w (‘and they made a
very great fire in his honor’). Kaigtv and kabo1g correspond better
to the meaning of the Hebrew root 97w, while xAaiewv translates
regularly the root n53. However, the paleographic confusion
éxiavoav / €ékovoov and kAavoly / Kabolv, easy to detect in the
cursive Greek writing, provoked the new reading in the Antiochene
branch of manuscripts '°. The fact that the new reading makes sense
in the context of the verse lead to its consolidation within the Greek
tradition. In fact it is a doublet or alternative translation that Antio-

° The English translation of the Hebrew, when no otherwise said, is taken from
B. M. METZGER and R. E. MURPHY (eds.), The New Oxford Annotated Bible with the
Apocrypha (New York 1989).

' Interestingly, the correct alternative reading kai #xovcav adtov Kado1V
peyaAinv has been preserved exclusively in the Alcald polyglot Bible.
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chene added to the reading of the current Septuagint resulting in the
following sentence: kol €émoinoav aVT@® EKPOPAV UEYAANV Kol
géxhavoav adT® KAoOoLv peydiny. In a text conceived for public
reading it is essential that it has meaning. On several occasions the
doublets of Antiochene fulfil this function by completing the sense
or clarifying the context by means of an alternative reading attached
to the reading of the majority. The same phenomenon of a doublet
or alternative reading based on a paleographic, inner-Greek, corrup-
tion can be detected in the Antiochene text of 2 Chr 21:19: ka1 ok
¢moinoev abT® 0 A0dG AVTOL £€KQopAV Kol KAODGLY KATA TNV
KAQDOLV TOV Tatépwv avTod. Again, this alternative reading has
succeeded in the text transmission because it fits the context of
mourning for Asa’s death.

— In 2 Chr 34:22 the MT speaks of «the prophet Huldah, the wife
of Shallum... son of Hasrah, keeper of the wardrobe (o120 0v)».
In the target language Shallum is no longer the keeper of the
wardrobe but ‘a prophet Huldah... pvAdccovcav tag £vtoldg’
(‘that observes the commands’!). Already Montfaucon '' detected
the corruption of the original reading octoldg, restored by A.
Rahlfs, against the €vtoAdg of the manuscript tradition. The Antio-
chene text, following his tendency to incorporate as doublets alter-
native readings, retains the corrupted reading of the current
Septuagint and introduces a correct translation of the Hebrew,
restoring Shallum (Sellem) as keeper of the wardrobe (ipatio-
eULa): xal émopelbn Xekkiog... ©pdc “OASav TNV TpoPHTLY
yovoiko LeAATNU viod Oekde viod "AcEp To0 UATIOEUAAKOS

" As Montfaucon realized, instead of puA&ccovcav tég £vroldg the original
reading should be guAdccovtog tag oToAdg, and these words should refer not to
Huldah but to Shallum, her husband: cf. F. SCHLEUSNER, Novus Thesaurus
philologico-criticus sive lexicon in LXX et reliquos interpretes graecos ac scriptores
apocryphos Veteris Testamenti (Lipsiae 1820) sub voce £VTol.

'2 This term is the right Greek translation in the parallel passage of 2 Kings 22:14.
Did the author of the Antiochene text take to0 ipatiopUiakog from this parallel
passage? There is no trace of Hexaplaric reading to 2 Chr 34:22; Field’s reference
points to alia exemplaria, in fact the reading of the Complutensian Polyglot which
follows the Lucianic manuscript 108: cf. F. FIELD, Origenis Hexaplorum quae super-
sunt I (Oxford 1875 = Hieldesheim 1964).
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TNV PuAdcocovoav tag £vtordc. The reading of anv as feminine
participle by the translator (joining to the participle the article of
the following word) generated an embarrassing interpretation in the
target language and probably contributed to the succcess of the
corrupt reading €vtoArdg instead of cTtoArdc.

— When the queen of Sheba visits king Solomon, she contem-
plated and admired all his wisdom and among other things in his
palace she was amazed by the clothing of his servants, and by his
cupbearers (»p¥nm, 1 Kings 10:5). The current Septuagint translates
this part of the sentence TV inaTIopoOV 00TV Kol ToUg 01voyO0VGg
avToV, in exact correspondence with the meaning of the root NpV¥ in
hiphil, ‘give to drink’. However, in Antiochene we come across TOv
ipoTiopov avTol Kol Tobg gvvouyovg avtob (‘his clothing and his
eunuchs’). It is the reading of Antiochene without variants, with a
meaning far different from the original. It is not plausible to imagi-
ne a paleographic confusion at the level of the Hebrew between
nipwvn, the regular equivalent for oivoy0og and v>p, the stereotype
equivalent for ebvovyog. However, at the level of the Greek trans-
mission the phonetic corruption by similar pronounciation of both
terms due to the phenomenon of itacism provides a reasonable
explanation. The reading also makes sense, and is consolidated in
the text transmission of the Antiochene family of manuscripts ".

B. A DIFFERENT READING OF THE CONSONANTAL TEXT

The numerous passages characterised as aliter in the Index provi-
de some information on misleading translations caused by a dif-
ferent reading of the Hebrew text and, occasionally, by homophonic
translation. I emphasize that it is a typical phenomenon that occurs

" Ms i of Brooke-McLean has still another corruption, nvioxovg, ‘chariot-
drivers’. There are no Hexaplaric remains to this passage. Two late minuscles (243
and 244) solve the problem by creating the doublet: kai tol¢ oi voyooug Kal Tolg
evvoUyouvg: cf. F. FIELD, Origenis Hexaplorum, ad loc.

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas http://sefarad.revistas.csic.es
Licencia Creative Commons 3.0 Espafia (by-nc)



Sef 64:2 (2004) SOME PITFALLS OF TRANSLATION GREEK 349

in the translation process at the first level of encounter of the two
languages. Translation is a kind of reading and concretely the Sep-
tuagint is the first interpretation of an unvocalised Hebrew text. It
is a kind of performance of the consonantal text, like a score, to use
a musical metaphor. No doubt, in several cases it is clear that the
translators were following a different reading tradition or an exege-
tical device, but in many other cases the end product can be analy-
sed simply as a misreading.

— In 1 Sam 2:31 the Hebrew word y=1, ‘arm’, is read twice as
y1, ‘seed’. The Hebrew sentence «See... I will cut off your arm and
the arm of your ancestor’s family» becomes in Greek xai 1d0v...
¢Eolofpelom 10 omépua cov Kal TO oméEpua To0 oikov ToD
TaTPOG GOV.

— In 1 Sam 15:9, the different vocalization plus the confusion of
similar consonants leads to a new diverse sense in the target langua-
ge quite different from the parent text. Saul and the people spared
Agag, and «the best of the sheep... and the lambs (©>127), and all
that was valuable». The plural of 43, ‘lamb’ or ‘ram’ is read and
interpreted by the whole Greek tradition as T@®v GUTELOVOV =
0 073, the plural of 07).

— In 1 Sam 16:20 the Hebrew onb 1m0 »¥ np» («And Jesse
took a donkey with bread») is translated in Antiochene: ko1 élafev
"lecoal dvov, kol émebnkev avT® yopop dptwv. In all proba-
bility this sentence arose from the double translation of a single
word 7 mn with different vocalization as donkey (29nn) and as a
measure (' N). Antiochene utilizes this recourse to double inter-
pretation in order to solve the brachilogy of the Hebrew; the ma-
jority text of the Septuagint understood it as yopop. But only Antio-
chene makes a difficult sentence in Hebrew explicit. Interestingly,
the Old Latin retains the Antiochene reading: Et accepit Iesse asi-

num et imposuit super gomor panis .

" The Old Latin can be consulted in the apparatus of our edition of the
Antiochene text quoted in note 2.
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— In 2 Sam 14:17 the Hebrew word nnin, ‘resting-place’ is
translated by the entire Septuagint tradition by 6vcia, reading
nnn, ‘offering’, and changing the sense of the Hebrew sentence
«the word of my lord the king will set me at rest» into the new
TFevnbnto 81 0 A0yog tob kxvpiov pov Tob Pacirémg eig
Buciav.

— The same source of confusion can be detected in 2 Chr 10:10:
W5y Ypn NNN, where Antiochene reads the preposition by as Yy
‘yoke’ and translates accordingly: xai cb vOv KoUQ1GOV &TO TOL
Cvyol Mu@v in contrast with the current Septuagint xai cU d@ec
ao’ NUAV.

An alternative reading of the consonantal text may produce a
double interpretation that Antiochene incorporates willingly into the
textual chain, as in 1 Kings 18:44, where the MT o, ‘out of the sea’,
has been translated twice by Antiochene: 68wp &nd Oaldoong .

— The different vocalization of the MT may result in the inter-
pretation of some proper names as common names or verbs, with a
sense far from that of the original. In 1 Kings 6:3 (= MT 5:32a) it is
stated that in the building of the temple «Solomon’s builders and
Hiram’s builders and the Giblites did the stonecutting» (Yoo
D933 DIN »3) NNYY "3), translated by Antiochene: xal fjvey-
Kav ol viol Zoiopdvtog kal ol vioi Xeipdp, kol &véBairov
avTolg («and Solomon’s sons and Hiram’s sons brought the stones
and fashioned their borders»). The majority text of the LXX reads
¢meléxknoav (‘did the stonecutting’) instead of rfjveykav, and puts
the simple verb €Balav instead of ¢évéPaiov. But, what is more
important, the translator read with different vocalization ‘sons’
(°22), not ‘builders’ (>)2), and interpreted the proper name in the

plural ‘Giblites’ '® as a hiphil of 923, ‘circumscribe’, probably read-

'3 MT: «A little cloud no bigger than a person’s hand is rising out of the sea» (n9y
o). The Old Greek dvéyovoa U8wp probably read oy nbyn. Antiochene conflates
both readings and obtains a meaningful sentence.

' People from Gebal called Byblos by the Greeks.
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ing ©ay), ‘they fashioned their borders’, a different reading
accepted as emendation to the MT by some modern dictionaries .

The homophonic translation may also explain some unusual equi-
valences in the Index. In these examples there is no reason for pos-
tulating a paleographic confusion at the level of the Hebrew lan-
guage. However the similar phonetics of the Hebrew and Greek
word may have influenced the selection of terms in the translation
process in passages such as 2 Chr 33:6 ¢v y7) Bevevvop for the He-
brew 0112 "3 («in the valley of the son of Hinnom»), or 2 Chr 30:10
év 1@ 6per "Eppap xoi Mavooothy for the Hebrew orax-yINa
NI («in the country of Ephraim and Manasseh»). A phonetic
connection exists between » and y7, X and 6pog in Hebrew and
Greek that might reasonably explain these uncommon translations.
There may also be an underlying, diffuse conscience among Helle-
nistic Jews that Hebrew and Greek had something in common **.

In 2 Chr 12:11 the guard of Rehoboam, whenever he went into the
house of the Lord, would come along bearing the shields of bronze,
«and would then bring them back to the guardroom» (NN=5X D1AYM
o87n). The verse has been diversely interpreted by the Greek
tradition. It is clear that the word nn, ‘guardroom’ was not transparent
for the translators '. They resolve the difficulty with a puzzling
translation; the majority text of the Septuagint reads kol oi
EMOTPEPOVTEG €1G GMAVINGCLY TAOV mopotpeyovimv. But the
homophonic translation appears clear enough in the double sentence
of Antiochene that includes €ig T1v ta&1v 1@V TapatpeyOVIOY, a

" Cf.D.J. A. CLINES (ed.), The Dictionary of Classical Hebrew, vol. 11 (Sheffield
1995). Translation of proper names is very frequent in Antiochene. But, oc-
casionally, they are interpreted as common names: cf. £v Toi yo TekTovikig for ‘at
Qir Hareset’ in 2 Kings 3:25.

" H. B. ROSEN, L’hébreu et ses rapports avec le monde classique. Essai
d’évaluation culturelle (Paris 1979) pp. 25-46 and F. VINEL, La Bible d’Alexandrie.
18 L’Ecclésiaste (Paris 2002) pp. 55-57.

' Of an unknown origin it means ‘guard-chamber’ for the outrunners: cf. L.
KOEHLER and W. BAUMGARTNERT, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament [translated by M. E. J. RICHARDSON] (Leiden - Boston - Koln 1999).

(c) Consejo Superior de Investigaciones Cientificas http://sefarad.revistas.csic.es
Licencia Creative Commons 3.0 Espafia (by-nc)



352 NATALIO FERNANDEZ MARCOS Sef 64:2 (2004)

guess translation induced by the phonetic similarity of ta&ig with
~n . Hatch and Redpath insert an obelus instead of the Hebrew
equivalent of the septuagintal &mdavinoctig, although the formal equi-
valence is beyond doubt.

C. INTERCHANGE OF SIMILAR LETTERS

Another source of misleading translations lies in the confusion of
similar letters or groups of letters. The Index provides a mine of
information on unusual equivalences going back eventually to a
misreading of some consonants in the early square script. It is an
accident of reading or copying; in the first case it arises in the
course of the translator’s deciphering of the Vorlage; in the second,
it reflects a Vorlage already at variance with the MT. It is not to be
excluded that a genuine textual difference underlies some of these
variants, but in general it can be stated that the paleographic
confusion at the level of the Hebrew script is the most plausible
explanation. The most frequent interchange of similar letters occurs
between /7.

— In 1 Sam 23: 15-16.18-19, the city where David remains
hidden in the wilderness of Ziph, Horesh (n¥an), is translated
systematically in Antiochene by Katvij, obviously read as nwTn.

— In 1 Sam 19:13.16 the uncertain Hebrew expression o»yn
15, translated commonly as ‘net of goat’s hair’ (Vulgate pellem
pilosam caprarum), is interpreted in the whole Greek tradition as
nrap aiydv, by reading the first term as 123, ‘liver’.

— In 1 Sam 24:3 Saul went to look for David and his men »9 5y
Doy Y, ususally translated as «in the direction of the Rocks of
the Wild Goats». The majority text of the Septuagint reads £mi
npoconov 'Eddaiéy, that is, a transliteration (cum variantibus).

 In the parallel passage of I Kings 14:42 (= MT 14:28), the majority text of the
Septuagint transliterates feg, and Antiochene fexove.
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But Antiochene interprets Katd tpoéconov THG O pag TdV EALQOV.
This interpretation is confirmed by the reading of the Old Latin
transmitted by Lucifer of Cagliari ante faciem venationis cervorum.
No doubt, the translator read 78, ‘hunting’ instead of the >N
‘rocks’ from MT. In this example the two most frequent interchan-
ges of similar letters concur: /7 and »/).

— In 2 Sam 22:21b it is stated «according to the cleanness of my
hands he [the Lord] recompensed me» (>Y 3>¥> »1> 725), translated
literally by the current Septuagint as Katd tHv kabapiotnta TdvV
YELPAV pov dvtanédwkév pot. However, Antiochene gives a dif-
ferent interpretation of the sentence: 50&av Y elpdV Lov &vTaTo-
ddoet pot, reading the first word as 7Ti3). A similar graphic con-
fusion underlies the Antiochene term dofacuog in 2 Sam 22:25:
do&aopog pov anévavit TV o@baipdv avtod for the Hebrew
PIY T 12D,

— In 1 Sam 14:40 Saul says to all Israel: «You shall be on one
side, and I and my son Jonathan will be on the other side» (12yY
TNN 73yY ... 7nNR). The whole Greek tradition transmits in both cases
elg dovAeiav, reading Tay instead of 7ay. Interestingly, the Antio-
chene text adds, as a doublet, a new sentence with the correct sense
according to the MT: xai eine TaodA mpdg OV Aadv " Yueic
€oecbe gig €v pépog, kal £y kal lovabav écopeba gig v
pépog. The alternative reading, in agreement with MT, is not sup-
ported by any Hexaplaric witness, and we are probably dealing with
an early correction, already known to Josephus *'. The double
reading dovAeiav/pépog, based on the interchange of 7/1 generated
a new sentence. As is well known, a trend of the Antiochene text
consists of joining double readings with small redactional retouches
to clarify the meaning so that all the information of the preserved
variants can be explicit for public reading.

The misreading of other graphically similar letters like »/3, /3,
n/n, 9/3, 973, 7/1, 9/3; letters with similar phonetics like the sibi-
lants 1, ©, v, ¥; or the gutturals N, N, n, ¥, is also reflected in the

! Josephus, Ant. VI,125: {otatat 82 kai abtog obv 10 na1di kat’ d&AAo pepoc.
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Index. These phenomena have been recently dealt with by T. Mu-
raoka, E. Tov and A. Gelston **. The examples abound, especially in
the transmission of the proper names and other transliterated words.
Herewith a handful of illustrations:

Reference MT Presumed Reading  Antiochene

1 Kings 12:16 Y (gal) Py Bookev

2 Kings 10:11 PO PONI Todg dyyroTetovtag
2 Kings 16:18  qowmn T0Mm Bepgliov

2 Kings 21:9 nyn (hiph.) ayn Boervocely

1 Chr 4:10 Ny nyT YVOGLG

1 Chr 12:33 A1y (gal) Y Bonbeiv

In 1 Kings 21:38 (MT 20:38), the prophet waited for the king of
Israel along the road, «disguising himself with a bandage over his
eyes» (1y-5y 1ana wann). The entire Greek tradition reads this
part of the sentence xal Katedécato £€v TeEAOUDVL TOVG OPOUA-
pobg avtov. Hatch and Redpath give as the Hebrew equivalent of
xatadeiv the hithpael of wan with a question mark. Muraoka > put
this root between double brackets signifying that the equivalent
given by Hatch and Redpath is implausible. He pointed with an
arrow to the gal of ony as the true equivalent that should replace
that of Hatch and Redpath. However, I think it is more plausible
that the translator read in this passage the gal of ¥an, regularly
translated in the Septuagint by delv, xatadelv. The confusion of
9/2 in the Hebrew script is frequent and also between the sibilants
v/v, while ony in gal is regularly translated by aipeiv, émyeni-

22 T. MURAOKA, <A New Index to Hatch and Redpath», ETL 74 (1998) pp. 257-
276; E. Tov, «Interchanges of consonants between the Masoretic Text and the
Vorlage of the Septuagint», in Sha‘arei Talmon, eds. M. FISHBANE and E. Tov
(Winona Lake 1992) pp. 255-267, and A. GELSTON, «Some Hebrew Misreadings in
the Septuagint of Amos», VT 52 (2002) pp. 493-500.

23 T. MURAOKA, Hebrew/Aramaic Index, p. 54.
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Cewv and, in my opinion, its confusion with wan is less probable. In
any case, it is just an example of how the presumed equivalents can
be seen differently by diverse scholars.

The different reading based on paleographic confusion may affect
not only isolated consonants but also a group of letters, the phe-
nomenon of metathesis included:

— In 1 Sam 8:16 the Hebrew reads «He will take your male and
female slaves and the best of your young men (02> na-nN), iuve-
nes optimos in the Vulgate) and donkeys», while the Greek tradition
interprets: ko1 Tobg doUAovg LUAOV Kol T0.G doUAAC DAV Kol Td
BovkoAta DudV ta dyeba kol tobg 6vovug LUGV. In view of the
regular equivalence between 9pa and BovkoOAtov, it can reasonably
be presumed that the translator read o34 pa-nxo.

— In 1 Chr 22:9 the king Jehu searched for Ahaziah, «who was
captured while hiding in Samaria» (P92¥2 Xannn XN NTION).
But the Greek tradition interprets unanimously: kol xotélafBov
avTOV iatpevopevov év Xopoapeie. Hatch and Redpath insert an
obelus of uncertainty by iatpevouevov as equivalent of Nan.
However, given the regular equivalences of kpUfetv, kpUntelv for
the hithpael of nNan, and, likewise, the regular equivalence of
tatpevewv for the hithpael of N99, it can be presumed that the
translator read xonN.

Moreover, the confusion of final y and final q leads to a quite
different interpretation in the Greek of 1 Sam 28:14, when the
woman medium evokes Samuel’s spirit to Saul. To Saul’s question
concerning Samuel’s appearance, the woman answers according to
the MT: «An old man is coming up; he is wrapped in a robe» (VN
Sryn oY NI NYY i), However, Antiochene translates with the
rest of the Greek witnesses **: &v8pa 8pBiov &vaPaivovta &md thg

** Only the manuscripts AN followed by a few cursives transmit 6pBp1oc, ‘of the
morning’ or matutinus: cf. A. E. BROOKE, N. MCLEAN and H. St. J. THACKERAY,
The Old Testament in Greek. Part I, I and Il Samuel (Cambridge 1927).
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NG, avaePAnuévov dimhoida. "Opbiog is a hdpax of the Septua-
gint in this passage. The Hexaplaric witnesses represented by oi
hownoi read, according to the MT, tpecfutnv. But 6pbiog is used
by Symmachus for the translation of Gen 1:27, the man’s crea-
tion ». In this passage of Genesis Symmachus inserts an explana-
tory note relying probably on an exegetical tradition that empha-
sizes the most peculiar feature of the human being in contrast with
animals, his upright stance, a tradition that can be traced back to
Justin Martyr and other rabbinic sources *. In contrast, in 1 Samuel
28:14 it seems that the origin of the Greek reading is not exegetical
but paleographic. The verb qpt is translated by &vop8ovv in the two
occurrences of the Bible (Psalm 144:14 and 145:8). Moreover, it is
well attested with the meaning of ‘stand upright, erect’ in
postbiblical Hebrew as well as in Aramaic and Akkadian . In any
case, an exegetical tradition may have influenced this version since,
according to the Midrash, when the spirits of dead people are evoked
from the netherworld, only the kings appear upright, face first; the
other persons rise feet first. This is, no doubt, why the woman recog-
nised Samuel **.

Metathesis can be detected in some unusual translations, but it is
especially visible in the transliteration of proper names.

In 2 Chr 28:3: kol difjyaye ta tékva avtob €v mupt, for the MT
UN3 13- nN yan reflects a different reading from the verb wxa .22y,
in hiphil, a stereotype expression for «make pass through fire». In 2 Sam
22:13 it is said that «coals of fire flamed forth» (WN~5n) yaya). The
current LXX translates literally: ¢€exavBnoav &vOpaxeg mopog.
However, Antiochene interprets the whole sentence as dtqA8ov yalala

25

Kol €kTioev 0 Be0g TOV AvBpwmov £v elkovt d10pop, SpBiov 0 Bedg ExTicey
avtov, cf. J. W. WEVERS, Septuaginta. I Genesis (Gottingen 1974) p. 6.
% Cf. A. SALVESEN, Symmachus in the Pentateuch (Manchester 1991) pp. 2-6.
?7 Cf. F. SCHLEUSNER, Novus Thesaurus, sub voce 6pBioc and P. K. MCCARTER,

I Samuel, AB 8 (Garden City, NY 1984) p. 419. McCarter prefers the reading of the
Old Greek as more genuine.

2 W. A. VAN BEUKEN, «I Samuel 28: The Prophet as a ‘Hammer of Witches’»,
JSOT 6 (1978) pp- 3-17: p. 9.
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Kol dvBpakeg mupdg. As a matter of fact, a reading 1712y underlies the
Antiochene translation. It is also probable that y&Aalo, which com-
monly translates the Hebrew 712 in the Septuagint, originated as a
double reading of this very word.

Some items of metathesis in the transliteration of proper names
are the following: "ABovla for nany (1 Chr 2:18,19); ‘Adapi for
>79n (2 Sam 23:25); 'Aeapei for »ys ( 2 Sam 23:25); Qopyaud
for nnn (1 Chr 1:6), and ‘Pdeec for 9y (2 Kings 19:12) *.

I believe that most of the commented phenomena can be explai-
ned as misreadings during the process of translation due to the in-
correct desciphering of the Hebrew Vorlage. Consequently, they are
of secondary character arising from an accident of the transmission,
be it in the copying of the Hebrew text itself or produced by a
misreading of the translator. It cannot be excluded, however, that
some of these variants conceal a genuine reading.

D. TRACES OF A DIFFERENT VORLAGE

It is common knowledge that the Antiochene text is rooted in the
Hebrew not only as part of the Septuagint tradition, but also due to
the fact that it incorporates a set of Hexaplaric corrections accord-
ing to the MT. Sometimes it is even closer to the MT that the rest
of the Septuagint tradition. Moreover, S. Brock realized that not all
the approximations to the Hebrew in Antiochene were of Hexaplaric

¥ Less plausible, in my opinion, is the conjecture in BHS of qpy), as metathesis
of visy in 2 Chr 20:9, based on the Antiochene or Lucianic text of the Septuagint.
It occurs in a sequence of calamities announced, «if disaster comes upon us, sword,
judgement, or pestilence or famine», and was translated by Antiochene: éav énegddn
£0 Nuag Kokd, popeaia, dkpig, Odvatog, Awoc. The majority text of the
Septuagint reads kpioig according to the MT, instead of ékpig. The regular equi-
valent for dxpig, ‘locust’, is n39N, while the regular translation for qpy, ‘flood’, is
KatakAvopog. Given the stereotype correspondence of these two words, I rather
consider axpig a secondary variant resulting from an inner-Greek corruption from
kpioig. Again, this variant reading succeeded and consolidated in the text transmis-
sion because it was inserted in a sequence of disasters that made sense.
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provenance *°. Thanks to the discovery of the Qumran documents for
Samuel this statement has been confirmed. There are a few Antio-
chene deviations from the MT that are supported by 4QSam”.

The relationship between the textual witnesses of the book of
Samuel is very complex and, therefore, it is dangerous to make any
kind of generalization. On the other hand, only with the full publi-
cation of the fragments and a thorough comparative study of all the
witnesses can the net of relationship be ascertained. Provisionally, it
can be stated that 4QSam® was not the Vorlage of the Antiochene
text; the lack of secondary agreements or conjunctive errors between
both texts do not allow such a close relationship to be established *.
For our purpose it will suffice to point out some agreements of
Antiochene with 4QSam® leaving a full comparison of both witnes-
ses for a further study.

— 1 Sam 5:9: «And it ocurred that after they had brought it [the
ark of God]» ()nN 2PN »INN >7M), in the majority text of the Sep-
tuagint the translation is ko1 £yeviOn peta 10 petelbelv avThv.
However, in Antiochene we come across the following interpre-
tation: kol €yéveto &v 1@ peterbelv v KifoToV TPOG TOLG
ve0Baiovc. This version makes explicit the noun of the ark,
translated literally by the pronoun in the Septuagint, but, what is
more important, it mentions Gath (tobg yeBBaiovg) as read in
4QSam® (P 120 »ANN M), but absent in MT *%.

— 2 Sam 12:16: When the Lord struck the child that Uriah’s wife
bore to David, the king fasted «and went in and lay all night on the
ground» (N3N 2591 9 N1Y). The Vaticanus and his group of

S, BROCK, The Recensions of the Septuagint Version of 1 Samuel (Torino 1996)
pp- 167-169.

*' Cf. E. D. HERBERT, «4QSam" and Its Relationship to the LXX: An Exploration
in Stemmatological Analysis», p. 46.

32 Cf. E. ULRICH, The Qumran Text of Samuel and Josephus, HSM 19 (Missoula,
MO 1978) p. 95 and A. FINCKE, The Samuel Scroll From Qumran. 4QSam" restored
and compared to the Septuagint and 4QSam‘, STDJ 43 (Leiden - Boston - Kéln
2001) p. 12.
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manuscripts translate kol ¢iofAfev kol nOAicON €nil Thg yAG.
However, Antiochene renders: kal giceABov &kabevdev év
caxk® €mi TNV YNV, a version that corresponds exactly to the
reading of 4QSam® to this passage, N¥IN Pwa 25w X1 . The
Alexandrinus and the group of MN plus some minuscles read
noAicdn kol £xoiunOn according to the MT. Only Antiochene
uses k0008 g1y the frequent equivalent for 25¥ in the Septuagint *.

— 2 Sam 22:43: «I beat them fine like the dust of the earth»
(OpNYNY XNIN-19Y)), has been translated in the current Septuagint:
Kol éAéava avtodg g xvovuv yNG. But Antiochene translates the
sentence differently: S106KOpTLD AOTOVE WG Y VOOV €T TPOCWOTOV
avépov. The Antiochene version is closer to the Qumran reading
(PN 9 9y 19y> OpNwNY) than to the MT *. Interestingly, the
Vorlage of Antiochene was not identical to that of the Qumran
fragments; it probably read m» ‘wind’ instead of naX ‘wanderer’,
the reading of the parallel passage in Psalm 18 (17):43.

— In 2 Sam 23:1, the majority text of the LXX is close to the MT,
while the Antiochene version follows the reading of 4QSam™ Oracle
of David, son of Jesse, «and oracle of the man who was exalted on the
anointed of the God of Jacob» (apy> >NON NH¥n Yy DPN 1230 OXRN), is
rendered in the current Septuagint as Kol TLoTOG VTP OV GVEC-
moev Kiprog éni ypiotov Beod "lak®dP. However, the Antio-
chene family of manuscripts translates miot0og &v1p OV dvEcTNoey
0 ®eog Y plotdv, O®eoc "lak®dpP, a literal rendering of 4QSam™

2Py’ >NNYNI NWN SN ©¥pn 2230 (oK) % Tt is clear that Antiochene
read a Hebrew text similar to the fragment of Qumran, that is, YN
(B€0¢), instead of Yy (= éni) of the rest of the Septuagint tradition.

¥ A. FINCKE, The Samuel Scroll, p. 202. The Antiochene reading is supported by
the Old Latin: dormivit in cilicio.

3 E. ULRICH, The Qumran Text, pp. 100-101.
3 E. ULRICH, The Qumran Text, p. 104 and A. FINCKE, The Samuel Scroll, p. 261.
3 E. ULRICH, The Qumran Text, p. 113 and A. FINCKE, The Samuel Scroll, p. 263.
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In two other cases, the reading underlying the whole Greek
tradition is witnessed in Qumran, not in the MT: 1 Sam 2:8-9 the
use of evAoyelv in the Septuagint is transparent of the Qumran
reading 792" ¥, not of a different or corrupted MT. And in 1 Sam
2:20 the current text of the Septuagint with &motivewv as well as
the Antiochene variant with &vtanodidovat are supported by the
Qumran reading 0w * instead of the ow> of the MT. ~Amnotiveiy
and &vtamodidovar are regular equivalents for the piel of 0S¥ in
the Septuagint, while these two verbs are never used for 0.

These agreements between the Greek text, especially the Antio-
chene, and an extant, non-Masoretic, Hebrew, lead us to the conclu-
sion that, in all probability, several other deviations of Antiochene
are also rooted in the Hebrew. In this context I would like to point
out a series of doublets in the Antiochene text whose origin can
only be explained at the level of the Hebrew, a Hebrew text dif-
ferent from the MT. Such cases also confirm, from another pers-
pective, that the Antiochene text is rooted in the Hebrew. A typical
example will serve as an illustration:

— In 2 Kings 2:23 while Elisha was going up on the way to
Bethel, «<some small boys came out of the city and jeered at him,
saying (39 70N 137109PpnN), «Go away, bald-head! Go away, bald-
head!». The current Septuagint renders literally: kai moaiddpia
pikpa EERAOoV £k ThHC moheme kail katémoilov adTod Kai einov
avt@. Notwithstanding, Antiochene emphasizes that the boys not
only mocked him but also threw stones at him: £é£NA0e maddpra
uikpa €k tNg morewc Kol €AiBalov avTov Kol Katémaifov
abTob kal €Aieyov avt® AvdPaive, oarakpé, davdPaive,
earakpé. The use of eunaierv, xatanaifewv for the hihtpael of
©Yp is consolidated in the Septuagint. The use of AiBdaleuv,
AtBoPolelv for all the forms of Ypv is also well attested among the
Greek-Hebrew equivalences. Consequently, it can be deduced that

3 E. ULRICH, The Qumran Text, p. 119 and A. FINCKE, The Samuel Scroll, p. 9.
* E. ULRICH, The Qumran Text, p. 72 and A. FINCKE, The Samuel Scroll, p. 10.
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this curious doublet ultimately relies on a different Vorlage with the
reading 9pvo, or on the extant MT read with metathesis of conso-
nants by the translator. Interestingly, the Old Latin retains only this
second interpretation of the Antiochene text: pueri pusilli exierunt
de civitate et lapidabant illum dicentes: Ascende calve, Ascende
calve.

E. CONCLUSIONS

Through the lens of translation, particularly of the Antiochene
text in the historical books, I have tried to point out some of the
pitfalls that may have occurred in the process of translation and
transmission. An awareness of these mistranslations is the only way
of correctly evaluating the Greek variants for the restoration of the
genuine text. Some mistakes have been produced, such as inner-
Greek corruptions, through the frequent copying of the manuscripts.
Several mistranslations arose as a result of a different vocalization
on the side of the translators. Other variant readings were produced
by the confusion of similar consonants or groups of letters; these
variants or alternative readings can be explained only at the level of
the Hebrew. And finally, in a few cases, an extant, non-Masoretic,
Vorlage has been detected in the Hebrew fragments of 4QSam®.
These agreements open a window toward a textual stage when
different Hebrew texts were in circulation. The Vorlage of the
Septuagint (Old Greek) was one of them. MT is the only complete
Hebrew text available, but we must be aware that the Greek
tradition, when it deviates from the MT, may conceal another text,
with a striking resemblance, but not identical to the MT. Some
scholars maintain that the Vorlage of the Septuagint in the books of
Kings is older and probably more genuine than the MT.

There are numerous passages in the Index preceded by the
mention of the mark aliter. These draw our attention to the specific
texts which should allow a continuous exercise of textual criticism
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with all the evidence at our disposal, and this, in the knowledge that
not every scholar will come to the same conclusions in a great many
of these text-critical problems.

RESUMEN

En critica textual es muy importante descubrir la génesis de los errores; a veces
la lectura verdadera sélo se descubre desenmascarando la falsa. De igual manera,
para usar criticamente la Septuaginta es imprescindible descubrir primero las
corrupciones y los errores de traduccién. La confeccién de un indice griego-hebreo
del texto antioqueno en los libros histéricos es una ocasién excelente para analizar
el proceso de traduccién y detectar los errores mds comunes cometidos por los
traductores. En el articulo se estudian algunos ejemplos con relacién a los
siguientes fenémenos: corrupciones internas al griego y traducciones equivocadas
motivadas por la confusién gréfica de letras (paleografia) o sonidos (fonética)
semejantes y por una vocalizacién diferente del texto consondntico. En varios
casos este andlisis permite vislumbrar un texto base hebreo distinto del masorético.

PALABRAS CLAVE: Critica textual, técnicas de traduccidn, hebreo y griego.

SUMMARY

In textual criticism it is important to detect the genesis of mistakes; sometimes the
true reading is only reached through the unmasking of the wrong one. Likewise, in order
to use critically the Septuagint it is indispensable to find out first its corruptions and
mistranslations. The making of a Greek-Hebrew Index of the Antiochene Text in the
Historical Books is an excellent occasion to observe the translation process and find out
the most common errors made by the translators. A few examples will be commented
concerning the following issues: inner-Greek corruptions and misleading translations
caused by the graphic confusion of similar letters (paleography) or sounds (phonetics),
and by a different reading or vocalization of the consonantal text. In several cases this
analysis may open a window towards a non-Masoretic Hebrew Vorlage.

KEYWORDS: Textual criticism, translation technique, Hebrew and Greek.
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